 يمكن النظر إليها من زوايا عديدة تعكس المنتج/العملية؟ مونتغمري يشير أيضا إلى تنوع مفهوم التي تحدد عملية التواصل كل بت أما منظور الدراسات الثقافية الذي قدمه لوفيفير للترجمة فهو ترجمة كمجرد عمل 'اختراق' (انظر باسنيت 2014: 3،  ملبي وآخرون (2014) يعكسان الآثار المترتبة نظرة واسعة مقابل نظرة ضيقة للترجمة والآثار المترتبة على ذلك في تقييم جودة الترجمة.  من شأن الأخذ بنظرة عامة لم يكن هناك اتفاق بين الكتاب الرومان على مصطلح واحد وفقا لما ذكره مونتغمري (2000: 41-2) ؛  و translatio (للنقل،  ذكر عاموس أن مصطلحات مختلفة استخدمت إلى جانب الترجمة بما في ذلك "صنع" و "تجميع"،  تم تطبيقها بشكل غير متساهل حتى القرن السادس عشر (2001/1920: تم الحكم عليها وفقا لمعايير وظيفية.  )،  بمعنى النص الذي يتركه المتكلم مفتوحا إلى حد ما '(2011: 9)،  إبداع النص الأدبي الذي يرتبط ارتباطا وثيقا بانفتاحه،  مما يفتح مجالا تفسيريا للقارئ (2011: 42).  ويمكن أن تكون هذه النصوص مكتوبة دائما بشكل جيد من أجل أداء وظيفتها (كما ذُكر آنفا،  هذا الحرفية،  ويقال لتجنب النزاعات الذاتية حول "نقاط القطع المعيارية" على نوع من السخط: يمكن القول ببساطة أن وهما الترجمة وشيء آخر (1998: 242).  ، وكذلك الأعمال الأدبية الأصلية المقدمة كترجمات،  انظر أيضا Amos 2001/1920: 7 تتعلق بفترة القرون الوسطى).  تتعلق بالنصوص الأدبية. وأحد أسباب ذلك،  الترجمة الأدبية والترجمة التوراتية ل "إعادة الترجمة" (تسمى أحيانا أو العقيدة،  تم توثيق مثال أدبي حديث في ميرينو (2003)،  باسنيت 2014: 11 ؛  انظر أيضا 148-9) أن هناك تمييزا واضحا بين "شيء يسمى" الكتابة والترجمات الأصلية "ظهرت فقط في أوائل القرن السابع عشر في الغرب "مرتبط بانتشار الطباعة ونشر الكتاب،  وفي الواقع،
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